The women and children who saved the daéna

(an account of the loss and recovery of the sacred texts)

There is a gap between the first guides of the daéna (Av.
paoiryé. tkaesa) and the Magi (OPers. magu) who flourished in

Achaemenian Persia. Xanthus the Lydian states that after the
expedition of Xerxes there was a long line of Magians in
succession, with names like Ostanas, Astrampsychos, Gobryas,
and Pazatas, down to the conquest of Persia by Alexander.* The
Magi must already have possessed a canonical form of the
Avesta when they prepared standard copies of the Avesta text
corpus (with 21 Nasks) for the Persian kings.” The scribes of the
written versions of the daéna —unlike the other Persian scribes
who belonged to the third function — seem to have belonged to
the priestly class. They used a new script for Avesta, “the
Scripture writing”, probably similar to Kharosthi, and wrote on
the tablets on hide. The oral transmission of the daéna as a
consecutive condition of the Magi and the written text corpus of
the daena preserved in the Treasure(s) of the kings and in the
Castle(s) of the archives (Library®) indicate an intimate relation
between the daéna and xsa6fra in the Perso-Aryan society,
reflecting the mythical twins, *Yimi and Yima.

The downfall of the Aryan Xsaga (the Achaemenian
kingdom) led to a lot of damage to the daena through the
plunder and destruction of the palaces and temples and the
massacre of the priests who were the repositories and
communicators of the sacred wisdom. Alexander earned the
titles given him in the Aryan tradition of “the (world)
destroyer™ and “the murderer of priests” (*moyu.jan-)°. The

! See, Diogenes Laertius, Prooimion, 2 : Zavbog 5& 6 Avdog sic thv
EépEov d1GPacty amd 100 Zmpodotpov E€axioyild eNot, Kol HeET adTOV
yeyovéval ToAAOVG Tvag Mdyovug katd dtadoynv, Octdvag kol
Aotpopyvyovg kol F'oppooag kol Maldtag, péypt tig tdv [Mepodv Hir’
AAeEGVOPOV KATOADGEWC.

2 The Dk iv M 412 indicates the royal patronage of Daray son of Daray
for its production.
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widespread slaughter of the Magi caused great harm to Avesta
learning —also a small part of India suffered Alexander’s
conquest and the killing of Brahmans.® Many of the Avesta texts
were lost for ever.

From the Arda-viraz namag, 1.5-7:

ud én déen con hamag abestag ud zand abar gav postiha 1
virastag ud ped ab 7 zarr nibistag andar staxr pabagan ped diz
<> nibist estad ud oy ... aleksander ... abar avurd ud bé suxt.
ud cand dastvaran ud dayvaran ud herbedan ud mubedan ud
dénburdaran ud abzarumandan ud danagan 1t éransahr ray be
kust.

“This religion, namely all the Avesta and Zand, had been
prepared on cowhide and written with golden ink, and deposited
in the Fortress of Writings in Staxr Pabagan (/ Persepolis).
Alexander took away and burnt (those scriptures); he killed
many of the high priests, judges, teaching priests, chief priests,
the devout ones (lit. the upholders of the religion), the expert
ones, and the wise men of the Aryan kingdom (/ Persia).’

The Denig Vizargird refers to the 21 nasks (‘Avesta books’),
and, while speaking of the various nasks alludes to the
devastation at the hands of Alexander.” Fol. 8"

> . Cf. TM 393 (Sogdian) 26-7 rtyw nksyntr MLK’ ky ZY mwyztw
ko rty.

® . See Arrian Anabasis 6, 16: « Alexander captured besides another city
(Harmatelia), which had at this time revolted, and he put to death all those
Brahmans who had instigated the revolt. These Brahmans are the
philosophers of the Indians... »

Bibliotheca Historica of Diodoros Siculus 17, 84: « He next plundered
the kingdom of Sambos, and having enslaved and destroyed most of his
cities, put upwards of 80 000 of the barbarians to the sword. The nation
called the Brahmanoi were involved in like calamities, but, as the rest sued
for mercy, Alexander punished the guiltiest and acquitted the rest of the
offences charged against them. King Sambos escaped the danger with which
he was menaced by taking flight with thirty elephants into the country
beyond the Indus. »

Plutarch’s Life of Alexander 59: « The philosophers gave him no less
trouble than the mercenaries, because they reviled the princes who declared
for him and encouraged the free states to revolt from his authority. On this
account he hanged many of them. »

7. See J.J. Modi, “Alexander and Zoroastrian Literature”, Oriental
Conference Papers, Bombay, 1932, 5: 74-9. On the possible connection
between Parsig traditions on the loss of their Avesta and Zand by Alexander,
and early traditions on the loss of the Jewish holy writings, see Sh. Pines, “A
Parallel between Two Iranian and Jewish Themes”, Irano-Judaica, 2, 1990,
43-4.



vay, niin agar en hamag nask né mand hend, né tuvan yastan,
han éd ray cé guzastag aleksander 7 hromig andar han visz-ud-
ek nask harv cé ke NUJUM (axtarmarih) ud bizesk<th> bid
andar uzvan ud HURUF (nisan) 7 hromig cand nibist kird ud ani
naskiha bé suxt ... pas az vattarih 7 aleksander cand dastvaran
az den danagan bid <hend> ham-rasisnih hamag abestag az
gyag gyag avurd hambar kird.

‘Alas, if now all these books [of the Avesta] have not
remained, so that it is not possible to sacrifice [the words of the
whole Avesta], that is for this reason, that the accursed
Alexander, the Greek, took some transcript, in the Greek
language and script, of any among those twenty-one books
which were about astronomy and medicine, and burnt up the
other books. ... After the villainy of Alexander, some high-
priests, well versed in the Scientia Divina, who were yet alive,
met together, and brought and collected all Avesta from various
places.’

There exists a short treatise, in Parsig, from Drangiana
(Sakastana), the ASS (abdih ud sahigih 1 sagestan), that gives an
original account of the loss and recovery of the Avesta liturgical
texts: after Alexander’s onslaught, a few men of priestly class
escaped and fled to Drangiana. There was a man, called Sen-
burzmihr, who had compiled the Avesta of liturgies, the
Dva.yasna ‘the Two Liturgies’: One, the Yasna and Visprad,
and the other the Yasna (Yast) and Niyayisn (the X'ardag
Abestag). Mas ‘ud tells obscurely how, after the year 300 (i.e.,
300 years after the religion), a man in Sakastana knew all the
canonical texts by heart.® A few women and young children
tried to study and memorize the two texts. The Herbedestan 5-6
refers to young women pursuing their studies (adauruna) even
after marriage —and even without the authority of the husband.
Mazdayasnian women were admitted to full religious rites and
consequently to complete educational facilities. Thanks to the
women and minor children who pursued the study of the book of
the daena arranged by Sen-burzmihr the religion returned to
Drangiana, and thereafter to the whole Eransahr.

8 Mas‘adr:
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Here is the Parsig text of the ASS with an English
translation.’

Text
madayan

ped nam 1 yazdan

! abdih ud sahigih 7 zamig 7 sagestan az abarig sahriha éd
ray aberdar ud veh:

2 &k én ka: rod 7 hedumand ud var 7 frazdan ud zreh 7 kanse
ud gar 7 usdastar andar zamig 7 sagestan.

3 zayisn ud parvarisn 7 usidar ud usidarmah ud SOSyans
zardustan 7 spitaman, u-s ristaxez kirdan, <andar ham zamig>.

* &k en kiz: peyvann ud tohmag 7 kayan dahebedan 7 ped én
kisvar vizend avis mad. ° az frazendan 7 fredon salm ke kisvar 7
hrom, ud tiz ké turkestan ped x'adayih dast, eréz eran dahebed
bizd, u-$ be ozad. ® ud az frazendan 7 eréz bé kenig-é ani kas bé
né mand. " ud pas fredan ¢ var frazdan nid, ud ped nihan dast
da dahum peyvann ka az han kenig pus zayad. ® pas fredon 6
var frazdan sud, u-§ az aredvisir anahid ayaft x'ast, ped abaz
arastan 7 éran sahr, ud x"arrah 7 kayan, abarig yazdan ké andar
sagestan gah mehmanih abardar. ayaft vindad, abag manuscihr
ud avesan éran. afrim.

% &k en ka: vistasp sah den ped var 7 frazdan kird-ravagih,
fradum ped sagestan, ud pas ped abarig sahriha.

0 ud vistasp sah ped ham-pursagih 7 zardust ud sén 7
ahamstadan 7 bustig con-s havistan 1 zardust fradum ped sar-
havistih (“sad-havistih) oy bid hend, ** andar sagestan 4] cast
ravag dastan ray panzah ud panzah ped dizdag 7 vehan fraz raft.

% See The Pahlavi Texts, (Jamaspji M. Jamasp-Asana, Bombay, 1897),
25-26; Supplément persan 2044, 28-29 ; J.J. Modi, Aiyadgar-i-Zariran,
Shatréiha-i-Airan, Afdiya va sahigya-i-Sistan, Bombay, 1899, 122-127 ;
E.W. West, “A Transliteration and Translation of the Pahlavi Treatise
Wonders of Sagastan (Sistan)”, JAOS, 36, 1917, 115-21 ; H. W. Bailey,
Zoroastrian Problems in the Ninth-Century Books, Oxford, 1943, 161 ; B.
Utas, “The Pahlavi Treatise Avdeh u Sahikéh 1 Sakistan, or Wonders and
Magnificence of Sistan”, Acta Antiqua Ac. Sc. Hung., 28, 1980, 259-67 ;
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12 nask-é <> 1ens>p /do-yasn-z*"/ x‘anend, con sén-
burzmihr 7 zardustan, ped virastagih 7 han bid, 7 asnag. * ka
guzastag aleksander 7 hromig o eran sahr mad, avésan ke ped
brah 7 muvmardih raft <hend>, grift <hend> ud ozad <hend>.
 mard ud rédak écand ¢ sagestan amad hend. *° bad 7 zanan,
bid 7 aburnayag-é nask i do-yasn-z x'ast ud varm kird éstad. pez
han rah, dén andar sagestan abaz gast, ud arast ud virdast nog
nog. bé ped sagestan enya abarig gyag né varm.

18 an ké ped han gyag, hamag-den-é yazand, sadih
guhriganih ray, hadoxt-é framayand yastan.

frazaft ped drod, sadih ud ramisn.

Sad ud farrox ud dagrzivisn ud pérozgar ud ahlav,

kamaghanzam bavad ké nibist, ké x'és, ud ké x'aned.

asam.

vizarisn
Translation

The wonders and mirabilia of the land of Sakastana are much
more and better than other provinces, for these reasons:

One reason is this, that the river Hastumant?, the lake
Frazdanu'?, the sea Kasaya®™, and the mountain Usi.darona are
located in the land of Sakastana.

The birth and fostering of Uxsyat.orata, Uxsyat.nomah and

Saosyant, the sons of Zarafustra Spitama, and also the making
of the resurrection by Saosyant (will happen there).

One reason is this, that the lineage and family of the Kavi-
dynasty, i.e., the rulers of this country sustained some damage.
Of the children of @ragtaona, Salm (*Sairima) who had the
reign of the Roman (/ western) Empire'®, Tz (*Tirsca) who

0 Modi : Dvasirajo ; West : guvah-Sén-iz ‘the witness is even Sén’ ;
Bailey : Bayan.

1" Hagtumant, identified with the modern Helmand.

12 Cf. the river Hrazdan in the Movsés Khorenat si’s History of Armenia.

3 Kasaya, identified with the Hamun Lake, from which the three
Saosyant will emerge.

14 Cf. Yt 13.143 sairimangm daxyungm “of the Sairima land’.



had the reign of Turkastana (/ eastern) land™, killed Er&z
(*Airyaéca) who was the ruler of the Aryan (land)*®. And of the
children of Ergz none remained except a daughter. Then
Oragtaona conducted (her) to the lake Frazdanu and kept her
hidden for ten generations, when a son was born from that
daughter. Then ®ractaona went to Frazdanu, and he asked for a
boon from Aradvi Sara Anahita®’ to restore the Aryan kingdom,
viz., the Fortune of the Kavi®® and the other, (the Fortune of) the
Yazata™, that held a higher place in Sakastana. He obtained the
boon, together with Manus.cifra and the Aryans. Blessing!

One reason is this, that king Vistaspa celebrated the religion
at Lake Frazdanu, propagated it first in Sakastana, and thereafter
in other lands. King Vistaspa (held) a conference with
Zarabustra (in Sakastana).

Saéna son of Aham.stat, of Bust, was the first of Zarafustra’s
disciples (at the head of) a hundred pupils in the family of the
good (in Sakastana).?’

There was one book (naska-) which they call Dva.yasna
(‘Two Liturgies’), in whose preparation Sen-burzmihr son of
Zardust was involved —it is well-known.

When the accursed Alexander the Greek came to the Aryan
kingdom (/ Persia), he seized and slew those who walked with
the appearance of the Magi. Some men and boys came to
Sakastana. There were some women and also some minor
children who studied and learnt by heart the book Dva.yasna. In
that way indeed the religion once more turned to Sakastana, and
was restored and re-established anew. But except in sakastana,
there was no recollection elsewhere.

15 Cf. Yt 13.143 tiziryangm ... daxyungm ‘of the Tiirya land’).

16 Cf. Yt 13.143 airyangm ... daxyungm of the Aryan land’.

1 Cf.Yt5.33-34 ... viso pubro abfyanois viso sirayd OGraétaono ... aat
him jaidyat avat ayaptom dazdi.mé vay'hi saviste aradvi sitire anahite
‘Qragtaona of the strong house, the son of the house (= prince) of A0Bya, ...
thus he asked her: Give me that boon, O good, strongest Aradvi Stira
Anahita!’

18 kavaem x'arana, the royal fortune/ glory.

1% yazdan x'arrah, the divine fortune. Cf. KAP 3.11 yazdan x‘arrah
eran sahr = airyangm x'arané.

20 Cf. Yt 13.97 saénahe ahiim.stito asaons fravasim yazamaide yo
paoiryo sato.aefryo fraxstata paiti ava zoma ‘“We worship the fravasi of

truthful Sagna (son) of Aham.stat who first went forth upon this earth with a
hundred students.’



I who am of that place, may they perform (for me) the whole-
ceremonial-of-Religion (hamag-dén), and in requital of joy may
they consecrate the ceremonial Hadaoxta.

Finished with peace, joy and ease.

May he who wrote (or, will write), who possesses, who reads
it, be joyful, fortunate, long-lived, victorious, blessed and
successful. Truth!

(Raham Asha)



